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Jordi de Sant Jordi és un dels poetes més interessants dels primers vint-i-cinc anys del segle XV. Tot i que Ausiàs March ja fa el pas de construir la seva formidable obra poètica des del català, Jordi de Sant Jordi va escriure la seva encara en occità. Juntament amb altres autors, com Andreu Febrer, protagonitza el darrer reviscolament medieval de la literatura trobadoresca, encara que ho faci amb un esperit d’innovació tant en les formes com en la mirada literària. Jordi de Sant Jordi no es limita a reproduir o a imitar els models clàssics del gènere. Ara bé, la poesia de Jordi de Sant Jordi és plena de referències a la tradició trobadoresca que reprèn. La tensió amorosa concebuda des dels ideals de l’amor cortès, que tendeix a la idealització de la dona amada, és present arreu dels versos de Jordi de Sant Jordi, però també hi trobem altres fonts d’inspiració relacionades amb aspectes de la seva experiència personal, com, al poema XIV, el seu empresonament arran de l’atac de Muzio Attendolo Sforza a la Nàpols d’Alfons el Magnànim, o els exercicis d’experimentació formal de la coneguda Cançó d’opòsits, el poema XV.

Als seus poemes, hi veiem un home del seu temps, que encarna els ideals i les pulsions d’una edat mitjana que anava deixant pas al Renaixement. No podem entendre plenament la personalitat literària de Jordi de Sant Jordi sense tenir en compte els trobadors, però també coneix de prop l’obra de Petrarca i l’anomenat dolce stil nuovo, i és notòria alhora, a més, al poema XVIII, l’aproximació a Ovidi.

A diferència del que succeïa amb altres poetes contemporanis seus que formaven part de famílies prestigioses, com Andreu Febrer o Ausiàs March, la trajectòria vital de Jordi de Sant Jordi resulta singular: nascut a València a la fi del segle xiv, era fill d’un esclau morisc i, com ens explica en un dels seus poemes, «petit i lleig de fesomia». I tanmateix la seva intel·ligència, el seu coratge i el seu talent van fer que destaqués dins la cort barcelonina de la reina Margarida de Prades, vídua de Martí l’Humà, i com a home de confiança i cambrer del rei Alfons el Magnànim.

Tenim notícies de la vinculació de Jordi de Sant Jordi amb el Magnànim ja de l’any 1416, immediatament després que el rei succeís el seu predecessor, Fer-ran d’Antequera. Es tracta de la intercessió que els reis, Alfons el Magnànim i Maria de Castella, fan perquè Isabel, germana del nostre poeta, fos acceptada al monestir cistercenc de la Saïdia de València. I es conserva un seguit d’altres documents posteriors relatius a Jordi de Sant Jordi, sempre fruit de la seva relació de proximitat amb el Magnànim. Trobarem també Jordi de Sant Jordi l’any 1420, juntament amb poetes com Ausiàs March i Andreu Febrer, a l’expedició del Magnànim a Còrsega i Sardenya. Precisament va ser aleshores que el rei li va concedir l’alcaidia del castell de la Vall d’Uixó.

Posteriorment, el ja esmentat poema XIV, Presoner, musicat i cantat magistralment per Raimon, ens el situa a la cort del Magnànim a Nàpols, on va ser fet presoner pel condottiere Sforza en una incursió a la ciutat el 30 de maig de 1423. Alliberat al cap de poc temps, sabem que Jordi de Sant Jordi va morir, encara jove, el 18 de juny de 1424.

Un dels testimonis més eloqüents de la dimensió literària de Jordi de Sant Jordi, ens el forneix Íñigo López de Mendoza, Marquès de Santillana, al seu poema Coronación de Mossén Jordi, un tribut a l’amistat juvenil que els va unir. El Marquès de Santillana es refereix també a Jordi de Sant Jordi en una de les seves obres cabdals, Proemio e carta a Pere el Conestable de Portugal, on l’elogia com a «caballero prudente» que «compuso asaz hermosas cosas» i on ens explica que interpretava els seus poemes, perquè «fue músico excelente».

El nostre coneixement dels clàssics medievals és el fruit del treball pacient i fecund dels qui han estudiat amb exigència filològica i passió científica un món que avui, gràcies al seu esforç reeixit, coneixem aprofundidament, més enllà del territori incert de les llegendes i els mites. Jordi de Sant Jordi és un escriptor que ocupa un lloc destacat dins la nostra literatura com a conseqüència sobretot de la labor exemplar realitzada per les successives edicions de Martí de Riquer i Lola Badia, d’una banda, i, de l’altra, per la més recent d’Aniello Fratta, que va fixar el text que hem pres com a punt de partença i que reproduïm al costat de la nova versió. Sense la seva contribució decisiva, aquest text modernitzat que avui presentem no hauria estat de cap manera possible. El nostre reconeixement, doncs, i la nostra gratitud. Escau, a més, de celebrar i valorar l’excel·lent traducció castellana de Jordi de Sant Jordi duta a terme pel prestigiós filòleg i poeta José María Micó, que hem tingut present com a referència complementària per l’encert de les decisions que sovint s’hi han adoptat. Confiem que aquesta edició que ara posem a disposició dels lectors sigui una invitació a estimar i llegir la poesia de Jordi de Sant Jordi sense les dificultats que per als no especialistes representava l’occità literari en què va plasmar una poesia d’una bellesa i d’una intel·ligència extraordinàries, que manté la seva vigència, tot i els segles que ens en separen.

Carles Duarte i Montserrat
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I


DANSA I ESCONDIT







	
És tant el mal que em feu sofrir





	
quan no em creieu, dona preuada,





	
que del cert us amo lleialment,





	
que el cor del cos se’n vol sortir.





	
El dia que vaig veure-us la bellesa,





	
tot d’una vaig començar a amar-vos,





	
el meu cor no va poder allunyar-se





	
de vós ni un instant per cap altra.





	
Cregueu-me, doncs, que cap més desig





	
no tinc ni cap altre pensament,





	
sinó que pugui lleialment





	
estimar-vos i servir-vos.





	
Si no dic la veritat, demano a Déu





	
que d’aquests crims sigui acusat





	
i en sigui mort apedregat





	
a mans d’un malastruc jueu,





	
i que ningú no em planyi





	
de patir aquest martiri,





	
ans que em maldiguin cruelment





	
i que m’escupin a la cara.





	
Si no dic la veritat, que abans de morir





	
amb gran tristesa em desesperi





	
i l’ànima i el cos prop de Llucifer





	
m’hi portin mil dimonis,





	
i mai no em puguin sepultar,





	
ans per tostemps haja turmén,





	
e no trop amich ne parén





	
que·m vulhen bé, sinó mal dir.





	
ans sempre més tingui turment





	
i no trobi ni amic ni parent





	
que em vulguin bé, sinó que em maleeixin.

Tornada

Castell d’honor, que Déu m’odiï

i tots els sants, si de tot cor

no us soc fidel, lleial servent,

que us vull amar sens defallir.









I

DANÇA E SCONDIT








	
I     Tant són li mals que·m fay soffrir





	
com no·m cresets, dompne valén,





	
que de cert vos am leyalmén,





	
que·l cor del cors me vol sortir.





	
II    Lo jorn qu·yeu vi vostre cors gay,





	
al prim que·m mis en vos amar,





	
mon cor no poch, certes, lunyar





	
de vós un punt per altre may;





	
donchs, cresatz me qu·àls no desir,





	
ne tench nulh autre penssamén,





	
mas sol qu·yeu puscha finamén





	
a vós amar e cartenir.





	
III   Si no us dich ver, que prech a Dieu





	
que de tals crims si·acusatz,





	
d’on prenda mort apedregatz





	
per mans d’un malestruch jusieu,





	
sí que planguts de mon martir





	
no sia pas per nulha gen,





	
ans me maldiguen cruselmén





	
e·n me fas vinguen scupir.





	
IV   Si no us dich ver, qu·ans de ma fi





	
ab ira fort me desesper,





	
e l’arm·e·l cors ab Luciffer





	
dimonis mil porten prop si;





	
e mays no·m pusquen sabollir,





	
ans per tostemps haja turmén,





	
e no trop amich ne parén





	
que·m vulhen bé, sinó mal dir.





	
Tornada





	
V    Castells d’onor, prech Déu m’asir





	
e tot li san, si coralmén





	
no us suy fis e leyal servén,





	
que us vulh amar ses deffalhir.








II


SENYORA, TOTHORA US PREGO







	







	
Senyora, tothora us prego





	
que em retingueu per servidor,





	
i vós dieu que amor de debò





	
no us ofereixo, de fi amant,





	
sinó amb engany,





	
que en altre lloc hi ha el meu desig,





	
i que no intenti donar entenent





	
or per argent;





	
però certament





	
feu anar excuses de mal deutor.





	
Perquè sabeu la veritat





	
i coneixeu el meu propòsit,





	
així com al metge escau





	
que conegui que el malalt té





	
un veritable mal;





	
i no veig, per molt que juri





	
i que blasfemi, que em cregueu,





	
ans us burleu





	
del temps passat;





	
sempre em feu aquest tracte.





	
Senyora, molt més del que penso





	
us amo, i millor del que sé dir;





	
si no ho fes, prego a Déu que morir





	
em vegeu pitjor que un tafur.





	
Doncs, per què sofrir





	
em feu tants mals, si veieu





	
el bon amor que poso en vós,





	
que, mal que em pesi,





	
així em té pres,





	
que per cap altra no m’interesso?





	
Ah, cos tan bell i despietat!





	
Com és que no us adoneu





	
que llanguint moro per amar-vos





	
i no creieu la meva fe?





	
No sé res més





	
que us pugui dir del que ja he dit





	
del meu desig, que ja sabeu;





	
però cap valor





	
vós no hi doneu,





	
que els meus afanys gens no us desplauen.





	
Però d’ara endavant no us diré més





	
que em respongueu bé o malament,





	
sempre que ho feu aviat,





	
sinó que us amaré, ho vulgueu o no.





	
Perquè a l’amor li va plaure





	
i del tot va voler que fos vostre





	
el primer dia que us vaig veure,





	
i me’n ve patiment





	
tan sovint,





	
que estic afligit i capficat.







	
Tornada

Reina d’honor, cap enamorat

no ha passat mai una pena

com aquesta que em fereix

el cor i el seny

quan no feu cas del meu dolor.









II

DOMPNA, TOT JORN VOS VAU PREYAN






	
I     Dompna, tot jorn vos vau preyan





	
que·m retingats per servidor,





	
e vós disets que dreyt·amor





	
no us port, sí com de fin aman,





	
mas ab engan,





	
qu·en autra part ay mon voler,





	
e que no us cuyt dar entendén





	
aur per argén;





	
mas veramén





	
escus·avetz da mal deuter.





	
II    Car vós sabets certes lo ver





	
e conexets m·entenció,





	
sí co·l malalt qui per raysó





	
lo metge conex que soffer





	
mal vertader;





	
e vós no vey, per molt que jur





	
ne me’n blastom, que me’n credats,





	
ans vos trufats





	
del temps passats:





	
de jorn en jorn feu-me tal fur.





	
III   Dompna, trop mays que no me’n cur





	
vos […] e mils que no say dir;





	
si no u fay, prey Dieu [que] morir





	
me vegats pigor que taffur.





	
Donchs, per què dur





	
me fayts tants mals, pus vesets bé





	
mon fin voler qu·en vós s’és mes,





	
que, mal que·m pes,





	
axí·m té pres,





	
que d’altre no·m cur ne·m sové?





	
IV   A, cors ten belh, car de mercé!





	
Com no volets considerar





	
que muyr languén per vós amar,





	
e no suy cresutz de ma fe?





	
Ja no say re






	
que us puxa dir plus de què us ay





	
ne mon voler, qui ja·l sabetz;





	
mas vós havets





	
en car tals fets





	
que mon afany ges no us desplay.






	
V    Mas d’er anan pus no us diray





	
que·m fessats mal ne bon respost,





	
pus que tal lo’m fessats tentost;





	ans, vulhats ho no, us amaray.






OEBPS/Images/f0007-01.png





OEBPS/Images/logo_fund_eu.jpg
* ¥ %

* X %

* %







OEBPS/Images/cover.jpg
JORDI
DE SANT JORDI

POESIA

Versié de Carles Duarte

EDITORIAL BARCINO - TAST DE CLASSICS






OEBPS/Images/f0013-01.png





OEBPS/Images/logo_gob.jpg
GOBIERNO MINISTERIO
DE ESPANA DE CULTURA
Y DEPORTE






OEBPS/Images/pub.png
EDITORIAL BARCINO - TAST DE CLASSICS






OEBPS/Fonts/CanelaText-Medium.otf


